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3THOKYNLTYPHbIA KOMMNOHEHT HOMOPA: COXPAHUTb
HENb3A 3AMEHUTb

Pygenxo E. C.
Poctoscknii rocyapctseHHbIN IkoHoMu4eckui yHusepeutet (PUHX)
344002, r. PoctoB-Ha-[JoHy, yn. bonbias Cagosas, 4. 69, Poccuiickas @egepauns

AnHoTaymnsa. [JaHHasa cTatbsd MOCBALLEHA MCCNEeSOBAHWNIO afleKBATHOM nepefadn 3THOKYNLTYp-
HOr0 KOMMOHEHTA Mpu NepeBofe TEKCTOB HOMOPUCTUHECKOro cofepxaHus. B cratbe paccma-
TPUBAKOTCA CTPATErNN MPUHATASA NEPEBOSYECKNX PELLEHNIA, BbIABIIAKOTCA aBTOPCKME CPeLCTBa
peanusauum KoMu4eckoro, npucylmne ctunto B. I1. Kataesa, 1 aHann3npyroTca npuémbl co3aa-
HUA KOMUYeCKoro adpdpekta B nepeBofax pacckasos B. [1. Kataesa Ha HEMELKIUIA A3bIK C TOYKM
3peHNs UX afieKBaTHOCTU UCXOLHOMY TEKCTY U COXPaHEHWUS JIMHTBOKYNLTYPHOW CreunduKi.
[TocTaBneHHble 3afadqn pelanucb onucaTeSibHbiM METOLOM, METOLOM KOHTEKCTOJIOrMYECKOro
aHanm3a, CEMaHTUKO-CTUIUCTNYECKAM METOLOM C NPUBJIEYEHNEM JINHIBOKYIIBTYPHOrO aHanu-
3a. ABTOp NPUXOAMT K BbIBOAY, YTO COXPAHEHWE 3THOKYNLTYPHOM CNeuntuKn B OMOPUCTHYe-
CKOM TEKCTe SIBNAETCA NMPUOPUTETHON 3aa4ei NepeBoj4mnKa npu ycnosum co6MI0AeHNIA Tpe-
60BaHNN KOMMYHUKATUBHO-(DYHKLIMOHANbHON 3KBMBANIEHTHOCTM MCXOLHOMO M MepeBOAHOMo
TEKCTOB.

KntoyeBble cnoBa: 1oMop, CTpaTerus nepesoga, JIMHIBOKYNLTYPa, XYA0XKECTBEHHbIIl TEKCT, Ce-
MaHTWKa TeKCTa.
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Abstract. The present article is devoted to the study of translation based on the adequate trans-
fer of the ethnocultural component of the source-text humorous content. The author explicates
different translation strategies, identifies individual means of representing the humorous con-
tent in Kataev’s stories and analyzes techniques for creating humorous effects in translations
of Kataev’s stories into German in terms of adequacy to the original text and to culturally spe-
cific components. The objectives set have been achieved by means of the descriptive method,
the method of contextual analysis, the semantic and stylistic approach involving linguocultural
analysis. The author concludes that translation should follow a cultural retention policy in re-
taining the foreignness of the original humorous text, provided that the communicative and
functional equivalence requirements of the source text and of the translated text are fulfilled.
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B HasBaHuMM paHHON CTaTbU HaMe-
PEHHO ONyLIeHbl 3HAKM NPENVHAHUA U
TEeM CaMbIM 0003HaueHa OffHa M3 BEYHBIX
IIepEBOYECKNX KOTUIM3UIL MEX]Y OpPVIEH-
TUPOBAHHOCTDIO Ha IMCKYPC OTIIPaBUTe-
71 VI OPMEHTVPOBAHHOCTDIO Ha JMCKYPC
TIOJTyYaTess.

IOMmopucTyeckas nposa Bcerza 6bi1a
HpOOHBIM KaMHeM Il IepeBOfYMKa,
VIMEHHO II03TOMY IOMOpP CUMUTAETCA Iapa-
OUTMATUYECKUM CIIy4aeM «HeIepeBOy-
moctu». Ilo 3amevanuio Ponana [uora,
«KOTZIAa JIeJI0 KacaeTcsA IepeBoja IoMopa,
HepeBOYecKyie IPUEMbBI 0OHAPY>KMBAIOT
CBOIO HECOCTOATENIbHOCTD, KaK I B C/Iy4ae
nepeBozia moas3um» [12, p. 84].

IO. M. JloTmMaH mosnarai, 4To Hellepe-
BOJVIMOCTb CIIOCOOHA CTaTh IPOCTpPaH-
CTBOM CTAHOBJIEHUS HOBBIX CMBICIOB B
MEeXKYJIbTYpPHOM JAuanore: «IpymHocTu
B3aMMOIIOHVMMAHNUA, CUTyalluM Hemepe-
BOJAMMOCTI U3 OFHON CEMMOTUYIECKON
CUCTEMDBI B JPYIYI0, CEMUOTUYECKOE MHO-
rosg3blyye KyAbTypbl IPUBIEKAT BHU-
MaHMe MUCCheqoBaTens KaK MeXaHU3MbI
CMBICTIONIOpOXKAeHNs» [9, c. 116]. Takum
06pazoM, (eHOMeH HelepeBOfUMOCTI
MOXXET TPaKTOBaTbCsA KaK HEKMI Mexa-
HI3M NOCTUKEHUSA JIeMICTBUTEIbHOCTU B
KOOp/IMHATaX PacIlMPEHHOTO A3BIKOBOTO
OIIbITA: MBI OCTPO OLIYI[a€M OTPaHMYEH-
HOCTbh BO3MO>XXHOCTE1 Halllero f3bIKa W,
IIpeojloieBasi CONPOTUBIIEHNE A3bBIKOBO-
ro MaTepuasa, CTapaeMcs 3allOJHUTD I1y-
CTYIO NIOHATUIHYIO HUILLY.

ITonHasg mepeBOJMMOCTD, YaCTUYHAA
HIepeBOAMMOCTD U HEIIePEeBOIMOCTD 00-
YCIIOBJIEHBI PALOM NPUYMH JIMHTBUCTH-
YeCcKOTo U Ky/IbTYPHOTO XapaKTepa. 3Ha-
YUTEIbHO YC/IOKHAOT IIPOLIECC IIEPEBOLA
IOMOPUCTUYECKUX TEKCTOB CTPYKTYPHO-
TUIIONIOTMYECKIE PA3ININA MEXIY COOT-
BETCTBYIOLIMMM A3bIKaMM, 3aKOHOMEp-
HOCTM X (YHKLIMOHMpPOBaHMA. BaxHo

TaKOKe MIPUHMMATDh BO BHMMAaHMeE U 9THO-
KY/IbTYPHYIO OTMEYEHHOCTb IOMOpa, I10-
CKOJIbKY «IIOHMMaH¥e Iy TK! BIVIETEHO B
001V KOHTEKCT KYIbTYpbD» [5, ¢. 306
307]. Kpome TOro, KaueCTBEHHBIII Iiepe-
BOJl XYHOXXECTBEHHOIO TEKCTa IOfpa3-
yMeBaeT COXpaHEeHUe UHOUBUOYAIbHOZO
A6mMopcK020 CMUsIA, MOITOMY BOIPOCHI
aJIeKBaTHOII Ilepefaul Xy/I0’KeCTBEHHO-
3CTETUYECKO/l CTOPOHBI  ITOAIMHHMKA
BCer/ja ObIIN AVMCKYCCHOHHBIMIL

ABTOpBI COBPEMEHHBIX MCCIE0Ba-
HMJI 3aTParuBalT KOTHUTUBHO-IAVCKYP-
CUBHBIl aCIeKT KOMMYECKOTO C IO3M-
Vi TPAaMMAaTVKY TeKCTa Y KOMIIO3UIIVIN
(T. A. Poxnmua [10]), fMCKYpCUMBHBII 1
JMHTBOKY/NbTYpHBI actekTsl (J1. B. bo-
pommua [2], IO.B. ®epunanpec Canyec
[11]). PaccmoTpeHme nepeBOYECKOI
npo6/IeMaTVKY BBIIBUTAET Ha IepBbIi
IJIaH HeOOXO[MMOCTb paspaboTku ad-
(eKTUBHBIX IepeBOAYECKUX CTpaTernuii,
CIIOCOOCTBYIOIMX aJleKBaTHOMY O0TOOpa-
YKEHMIO B CO3HAHMM MHOKY/IBTYPHOTO pe-
IVUIVEHTa KOMIYECKON KapTUMHBI MUpa,
oTpakarollel crennuKy TOV WIN HOM
JIMHTBOKY/IBTYPHOU OOI[HOCTU. DTU 1
#pyrue nopo6Hble MpobIeMbl NepeBofa
XY/IO’KECTBEHHBIX TEKCTOB IOCTOSHHO
Haxo#ATCA B (POKyce BHUMAHMA OTede-
CTBEHHBIX YYEHBIX-TVMHIBUCTOB (CM. pa-
6otrel M. H. Jlesuenko, E. M. CaBunHoi1,
A. B. CkpputbHEK [7; 8]), uTo 00ycnoB-
JMBaeT aKTya/JIbHOCTb MCCIeOBAHUI B
3TOM HaIpaBJICHNUL.

OO6DBEKTOM HACTOAIIETO UCCIeOBAHNA
ABJIAIOTCA TEKCTHI pacckasos B. I1. Karae-
Ba, COfleprKallyie KOMUYEeCKWIl 37IeMeHT, 1
VIX TIepeBOJIbI HA HEMELIKIIT A3BIK.

[IpenMeTOM HACTOAILIETO MCCIENOBA-
HMA ABJIAIOTCA IepeBORYeCcKNe NPUEMBI
nepefjayyt  OCOOEHHOCTEN, COCTaBIIAI-
VX HAL[MIOHAJbHO-KY/IbTYPHYIO CIIeIV-
¢uKy opurnHana.
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ComnoCTaBUTENbHbIN aHANMN3 CHEIN-
¢buKy npuéMOB CO3IaHUA KOMUYECKOTO
addexra B pacckasax B. II. Karaesa npu
HepeBofe Ha HEMELKUI! SA3BIK ITO3BOINT
BBISIBUTD II€PEBOJYECKYI0 CTpaTeTuIo,
OpMEHTMPOBAHHYI0 HAa MUHUMaIbHbIe
HepeBOAYeCKye IIOTEPH, YTO U SBIIACTCS
1Ie7IbI0 JAHHOTO MccnegoBanus. s mo-
CTVDKEHMS IIOCTaB/ICHHOM IIe/M pelIaoT-
s CrefyIol e 3ajaui:

1) paccMOTpeHMe BEAYLIVX IIepeBOf-
YeCKMX CTpaTeruii ¥ OIpefe/neHNe Uux
YA3BUMBIX IIOTIO>KEHUI;

2) BbIsIB/IEH)E aBTOPCKIX CPECTB pe-
aIM3anyy KOMIYECKOro, ONpefesIIoNX
UHAVBUAYanbHblT cTUIb B. I1. Karaesa;

3) aHanmM3 NMpUEMOB Iiepefadyl KOMU-
JecKoro B IiepeBofax pacckasos B. I1. Ka-
TaeBa Ha HEMELIKVII A3BIK C TOYKY 3peHNs
UX afleKBaTHOCTU MCXOJHOMY TEKCTY U
COXpaHEHNA JIMHTBOKYAbTYPHOI CIIely-
¢buxn.

AHa;mM3uUpysl  pasiMyHbIe IIEPeBO-
OBl OJHOTO ¥ TOTO K€ IIPOV3BENEHV,
I.O. lIo6poBonbcKMit  BbIJENAET  JiBe
IPOTUBOCTOSAIIME APYr APYry IepeBof-
YecKye CTPAaTernt: CHpamezur) CMolcia 1
cmpameeuto gopmut («popeHusanVs» U
«TOMECTUKAIMSI» TEKCTa COOTBETCTBEH-
HO). CrpaTerysi CMbIC/Ia OPMEHTVPOBaHa
Ha ycTpaHeHMe (TpaHcopMalyuio) OT-
IeNbHBIX (PparMeHTOB TEKCTa, 3aTPyAHS-
IOLIVX €r0 BOCIPUATVIE KOHEUHBIM ajjpe-
CaToOM, B TO BpeMs KaK cTparerus GopMbl
HO3BO/ISIET COXPAHUTD VHIVIBYYa/IbHBII
CTM/Ib ABTOPA U SA3bIKOBBIE OCOOEHHOCTI,
npucylye KOHKpeTHOIT anoxe [3, c. 302].
OTN KpalHOCTM HECKONbKO CIJIAXKEHBI B
koHuenuuu nepesopa JI. K. JlaTbimiesa.
Cornacuo JI. K. JIaTpiiieBy, OCHOBHBIM
TpeboBaHueM, IPEeAbAB/ISIEMBIM K MCKYC-
CTBY II€PEBOJIA, SIB/ISIETCSI KOMMYHVKATVB-
HO-(QYHKLMOHA/IbHASI 9KBUBAJIEHTHOCTD
(KD3) mcxopHOro 1 IEpeBOTHOTO TeK-

CTOB, ITpy aToM KputeprueM KO Jlatpies
CUMTaeT He TOXJIECTBO PeaKIMil ajpeca-
TOB-TIO/Ty4aTesielt TeKCTOB, a INIIb Pa3HbIe
JIMHTBOITHMYECKME IPEAIIOChIIKY IS
TakMX peakiuit. Hapangy c aTum BbIIBU-
raloTCsA TaKKe TpeOOBaHME MaKCHMallb-
HO BO3MOYKHOII CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOI
O/1M30CTM  MCXOHOTO ¥ IIePEBOJTHOTO
TEKCTOB M COOJIIOfieHVIe OTPaHNYeHNiT Ha
nepeBogyecKie mpeobpasosanus [6]. Op-
HAaKO B IIpoliecce IepeBofia TpeboBaHuUe
KOMMYHVKATUBHO-(DYHKIIMOHATbHOM 3K-
BUBAJICHTHOCTY TEKCTOB (B HAIlleM C/Tydae
— IOCTVDKEHNE FOMOPUCTIYECKOTO 3 dek-
Ta) MOXXET BCTYINTb B IIPOTMBOpeYNe C
TpeOOBaHMEM WX CEMaHTMKO-CTPYKTYp-
HOJ1 67M30CTH U TIOB/IeYb 3a COO0II Iepe-
Boftyeckue TpaHcdopmarnyu. Hackonbko
OIpaBJaHBI TaKye TPaHCHOPMALINY, eC/IN
foMopuctidecknii  adpdexr 1McxomHOrO
TEKCTa HAIIPAMYIO CBSI3aH C €I0 CeMaHTH-
KO-CTPYKTYPHBIMU OCOOEHHOCTAMM U 3T-
HO-KY/IbTypHO MapKupoBan? He upér mm
B 9TOM C/Ty4ae pedb O 3aMeHe KY/IbTyPHbIX
KOZOB?

XymoxkecTBeHHbIE OCOOEHHOCTH IPO-
3bl Banentuna KartaeBa mosponAoT cun-
TaTh €r0 OJHMM 13 KPYIIHeIINX IycaTe-
nert XX B. OH mposiBuI ce6s1 B pacckasax
KaK I1caTe/lb OCTPOil COLMATbHOI IpO-
671eMaTuKy, KOTOPBIII yMENO CTPOUT 3a-
HIUMATENIbHBI CIOXKET, MCKYCHO MCIIO/b-
3yet tomop'. Catupa u romop Banenrnna
Karaesa 20-x-30-X IT. IOIUTUYECKU U
KIaCCOBO  HAIIPaB/IeHbl IIPOTUB  Oyp-
JKYa3HO-PeCTaBPAIMOHHBIX  B3IJIA/IOB.
VcTopuKko-coumanbHO-KyIbTypPHBIL HOH
3TI0XM, COBPEMEHHO}1 aBTOPY, BO MHOTOM
ompepenAeT crenupyKy HOBeCTBOBAHMA.

B mpoananms3MpoBaHHBIX HaMM pac-
ckasax B. I1. KataeBa npeo6nagaer o6mu-

! Karaes Banentun IletpoBuy // Kro ectb KTO B
mupe / . pep. I I1. lamaesa. M.: ®unonorndeckoe
o6uectso «CJIOBO»: OJIMA-IIPECC, 2003. C. 660.
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YUTENbHBI 1MadoC CaTUpPbI, MACTEPCKM
HepeflaHHbIl  [IePEBOAUNKOM  ODPUXOM
Apupgrom (Erich Ahrndt). Opux Apupat
(p- B 19321.) mepeBopmI Ha HEMEL[KMIl
a3plk - V. A. bynuna, B. I Pacnytusa,
M. W. IIsetaeBy, C. A. EcennHa, B 1981 .
OBUI yHOCTOEH IIePeBOfYeCKOil MpeMum
nsnarenbcTBa “Volk und Welt”, Kak moka-
3bIBaeT VICCTIEOBAaHHBIN MaTepuas, Hau-
6onpuve ygauy Opuxa ApHATA CBA3AHBI
C JIEKCMKO-CEMaHTUYECKIMMU TPaHCPOp-
MaLAMY, KOTOpbIe IPEAIIoNaralT TBOp-
4ecKoe JCIIONb30BaHMe PecypcoB Iiepe-
BojAmero Asbpika. I[logoOHBINT HpuMep
MBI HaliléM B pacckase «bepeMeHHBIN
MyxunHa» (1926 T.), B KOTOpOM rope-
JIOKTOP MOTEPST YYBCTBO PEAIbHOCTH OT
HEeCKOHYaeMOT'0 IIOTOKa OOJIbHBIX:

— Y Banvku? 3ybw? [asatime crooa
Banvxy. I'de mou wunywu? Komopuoie 3y6u1?
Hy-«a, nocmompum. OueHv cmpanHo: Hu-
Kakux 3y0606 Hemy.

— Tax oHu x euje percymcs.

— Pescymca? A nouemy pexcymca? Kak
pexcymes?

— Pexcymcs u pexcymcs...

Ob6pamumecv 6 MUnUYUIo, eciu pe-
HYymcs, — OHa paccredyem’.

»Ihr Wanja? Zahnschmerzen? Her mit
dem Wanja. Wo ist meine Zange? Welche
sind es? Na, das werden wir gleich sehen.
Nanu, er hat ja gar keine!“

»INa ja, sie brechen ja auch erst durch. “

Wieso, warum? Was bricht durch?“

»Er kriegt sie halt erst, die Zihne.“

»Das ist doch die Hohe! Wenn Sie was
zwischen die Zihne haben wollen, dann
gehen Sie gefiilligst zum Bdicker .

' Karaes B. II. BepemenHblit My>xxunHa // bu-
6/1moTeKa pyccKol M COBETCKOI KITacCHKu: [cairt].
URL: https://ruslit.traumlibrary.net/book/kataev-
§509-02/kataev-ss09-02.html#work001003018
(mata obpaenus: 09.02.2019).

* Katajew V. Der schwangere Mann // Humoris-
tische Prosa. Berlin: Volk und Welt, 1976. S. 118-119.

ITepeBOmYMK MOMTHOCTBIO Ipeobpasy-
€T KOHKPEeTHO-00pa3HyI0 OCHOBY TEKCTa,
COXpaHAA IPU 3TOM UCXOJHYI Pa3Bép-
HYTYIO UTPY C/IOB, ICTOYHUK KOTOPOIT —
VX MHOTO3HAa4YHOCTb. [IaHHBI IpUEM
COBEPLIEHHO OIIPaBJaH, TaK KaK OH II0-
3BOJIIET COXPAHUTb OMOPMCTIYECKMI
apdexr.

Hawub6onpuryro po6nemy mpu nepepo-
fie IOMOPUCTIYECKMX TeKCTOB IpPefCTaB-
JIA€T Ha/ln4ye CMBIC/IOBBIX KOMIIOHEHTOB,
HeM3BEeCTHBIX NlepeBOfiAllell KynbType. B
3TOM OTHOIIEHUY IPeCTaB/AeT NHTEPeC
CIIeyIomMIT OTPBIBOK 13 paccKasa «3ara-
mounbt Cairar:

N nowen bysvikun, nanumvtii con-
uem, 6 obujexcumue, u nee mam bysvikun
HUBOMOM HA KOUKY, U 20pbKO 3annaxan
Bysvixun.

A Ha Opyeoii 0eHb OH yiice OeuieHO 3y-
6pun 2eomempuio’.

Da ging Busykin, ein Hiufchen Un-
gliick, ins Internat, da warf sich Busykin
biuchlings aufs Bett, da weinte Busykin
bitterlich.

Tags darauf biiffelte er bereits wie beses-
sen Geometrie*.

PaccmarpuBaemblil  pacckas  IIo-
CBALIEH CAaMOHAJIEIHHOMY JBOEYHMKY,
Ho/IaraBlIeMy, 4YTO €ro IpojeTapckoe
IPOUCXOXKAEHNe OyIeT HOCTaTOYHBIM
OCHOBAaHUEM I IIOCTYIUIEHUA B BY3.
[IpennosxkeHns, INpuBefEHHBIE B 3TOM
npuMepe, ABJIAKTCA 3aKII0YNTETbHBIMA
B pacckase.

IlepBoe mpenno>xkeHne 0cO6EHHO VH-
TEPeCHO B OTHOLICHNMN (OPMUPOBAHUA
IOMOPUCTUYECKOTO 3¢ deKTa, KOTOPbIi

3 Karaes B. I1. 3aragounsii Cama // bu6nu-
OTEeKa PYCCKOil ¥ COBETCKOI K/IacCuMKu: [cailt].
URL: https://ruslit.traumlibrary.net/book/kataev-
$s09-02/kataev-ss09-02.html#work001002013
(mata obpamienus: 09.02.2019).

* Katajew V. Sascha der Orakelnde // Humoris-
tische Prosa. Berlin: Volk und Welt, 1976. S. 33.
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CKJIafIbIBaeTCs M3  MOMU(POHNUECKOTO
B3aJIMOJIeVICTBIsI HECKOBKIUX (PaKTOPOB.
C CHHTAaKCMYeCKON TOYKM 3peHMs UC-
TI0/Ib30BAH SMMYECKNIT IPUEM Ipafjaliui,
CTposilIlelicsi Ha MHOTOKPAaTHOM IIOBTO-
peHMH COI03a «I», YTO XaPAaKTEPHO s
HapOJHBIX CKazaHMil. BeaencTBie aToro
BO3HNMKAET  >KaHPOBO-CTM/IMCTUYECKIIT
IIMCCOHAHC, KOTOPBIl 1 ITOPOKAAET KO-
Mmudecknit 3¢ ¢dexT. laHHast 0COOEHHOCTD
IIOJTHOCTBI0O COXpaHeHa B IIEPEBOJHOM
tekcte. Ho B mpepioxeHun Taxxe mpu-
CyTCTByeT napadpas 3HaMeHIUTHIX HEKpa-
COBCKVIX CTPOK «J nowiiu oHu, conHyem
nanumol...» M3 CTUXOTBOpeHus «Pas-
MBILIEHNS Y TIapafHOTO MOAbe3aar. ITa
OIIOpa Ha IpelLefeHTHbIl TeKCT KIacCh-
4eCKOJ PYCCKOIL TUTepaTypbl, O4eBUIHAS
VI PYCCKOTO YMTATeNs U 3HAYMMAs Jis
PYCCKOI1 JIMHTBOKY/IBTYPbI, COBEPLIEHHO
yTpauMBaeTCs P IepeBOfie, a BMeCTe C
TeM yTpauyMBaeTcsi U HOMOPMUCTUYECKUI
addexT, co3naBaeMblil KOHTPACTOM MeX-
Ly MIpeBaIMpPYIOMINM PasTOBOPHBIM CTH-
JIeM aBTOPCKOJL Peuyt U BHICOKVM CTU/IEM
napadpasa. B HameM cy4ae nepeBogunK
npuberaeT K 3aMeHe BbIIe/IEHHOTO OTpe3-
Ka TeKCTa pa32080PHbIM BBIPOKEHIEM eill
Hiaufchen Ungliick: ein Hdufchen Elend /
Ungliick (ugs.): ein sehr ungliickliches, in
trostlosem Zustand befindliches Wesen:
Wie ein Hdiufchen Ungliick'. ITo namemy
MHEHUIO, IOMOPUCTIYeCcKnit 9¢deKT mpn
IepeBOfie MOKHO ObIIO M3BIEYb M IIpU
coxpaHeHMH Hapagpasa, Tak Kak B 9TOM
CITy4ae COXPAaHWMICS OBl CTHIMCTUYECKIIT
KOHTpacT: da ging Busykin los, von der
Sonne verbrannt. IToT pparMeHT TekcTa
MOYXHO OBIO CHaOANUTD MCTOPUKO-PUIO-
JIOTMYEeCKVM KOMMEHTapueM, OODBsICH:-
IOIVIM MCTOKM JAQHHOTO IpellefileHTHOTO

' Ein Haufchen Elend / Ungliick // Duden Re-
dewendungen: Worterbuch der deutschen Idioma-
tik. Berlin: Dudenverlag, 2013. S. 329.

tekcta. Ilo Bonbrepy, «00bscHEHHAs
IIyTKa TIepecTaéT ObITh LIYTKOW»?, HO B
JIAaHHOM Cily4yae Ipe/ICTaBAsAeTCA BaX-
HBIM JIOHECTM JIO0 HONydaTesss pparMeHT
IpelefleHTHOTO TeKCTa B MHTepecax Co-
XpaHeHUsA CBOeoOpasys MCXONHON KyIlb-
TYpBbIL, TeM 60JIee 4TO 3TO He BelET K CHU-
YKEHVI0 KOMMYHMKATMBHOTO 3 deKTa.

O6parumcst k pacckasy B.II. Kara-
eBa «JK3eM/IsIp», ONYOIMKOBAHHOMY B
1926 1. B xypHane «CMmexad». Pacckas mmo-
CBAILIEH MPUKTIOYEHNAM IPOCTOTO 0ObI-
BaTeNld, M3-3a CTpaxa Iiepef MOIMIMeEN
BIIAaBLIETO B JIeTapruyeckmii cod B 1905 r.
U IIPOCHYBILETOCH CITyCTS ABAJLATh JIeT.
B npuBenéHHOM OTpBIBKE OH, BBINJA Ha
YIUIBI TOPOJa, ellé He 0CO3HAT IPON30-
IIeIINX 32 3TO BpeMs B CTPaHe IIepeMeH:

— ... Mze03uux, Tpemvsa Mewjanckas!

— Hea pybnuxa.

— [la movt umo, 6pameu, benetvl 06ven-
cal Yemesepmax!

— Cam Genenvt obwvencsa! Toxe e3dox
Hawerncs!

— Cxomuna! On ewje epy6bum! A 6 yua-
CMoK xoueuiv?

— Tot MeHs ewje 20p0006bIM NOCHPA-
wiaii!

— Ax mol, k-xananvst! ... Io-po-00-60ii!P

» ... Kutscher, Dritte Mestschanskaja!“

» Zwei Rubel.“

»Sag mal, Biirschchen, du bist wohl
nicht bei Trost! Einen Viertelrubel!

»Selber nicht bei Trost! Schoner Fahr-
gast!“

»Liimmel! Wird auch noch frech! Willst
wohl auf die Wache? “

* YMeeTe /U BBI LI TUTb, pafioBaThcA? // Madve-
xuH A. E. 9nuxcup >xusHn. MyfpocTb ThicAdene-
tuit: auronorud. M.: OJIMA-Ilpecc, 2002. C. 331.

? Karaes B. I1. 9kxsemmnsap // Bubmmoreka pyc-
CKOJT 1 coBeTCKoit Kmaccuku: [caitr]. URL: https://
ruslit.traumlibrary.net/book/kataev-ss09-02/
kataev-ss09-02.html#work001002022 (mara ob6pa-
menns: 09.02.2019).
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»Droh du mir noch mit der Polizei! “
Wa-as, Kanaille? ... Po-li-zei!! “!

B paHHOM crydae IepeBOJYMK OTHAl
mpepnodTeHue jaekceMme Polizei, sxepTBys
IIpY 3TOM KOMM3MOM CUTYaluy, TaK Kak
MaHHAs JeKceMa He OOMamaeT OCTATOY-
HOM MHQPOPMALMOHHO!  MOIIHOCTBIO.
M3B034MK MPOHU3MPYET HAJ YYyAAKOM,
[IOHMMas, YTO TOPOJOBOI KaK SBJIEHUE
PYCCKOI TOPOJCKOM JKM3HU Y>Ke COLIEN CO
ciieHbl. OOBIBaTeNIb K€ AyMaeT, YTO XKU-
BET B 1apckoit Poccun, nosromy n ymo-
TpeOIsIeT 1eKceMy «TOPOIOBOI», KOTOpast
B C/IOBape OIpefeNnseTcs ClIeyommuM 06-
pasom: 8 Poccuu 00 1917 e. — HU3umuti wun
20pOOCKOTL NOMUUUL, TUUO 6 IMOM HUHe,
Habnodasuiee 3a NOPAOKOM 6 20pooe’.
I[To HameMy MHeHMIO, OBIIO ObI YMECTHO
00paTUTbCA K NPYMEHEHMI0 COYeTaHMUs
TPaHCKPUIILIMY ¥ TIePeBOJYECKOTO KOM-
MeHTapuA B BUJe CHOCKY MY 3aMevyaHuA:
Gorodowoj - im zaristischen Russland: der
niedrige Rang der Ortspolizei bis 1917.

Brilieo3HayeHHBINT KOMMYHBIN JI1ia-
JIOT IPOJO/DKaeT pa3BopauMBaTbCs B HU-
XecnenyoleM ¢pparMeHTe TeKCTa:

- Vlwv mut! - ¢ yeancenuem socknux-
Hy7 u368034uK. — Y 20e amo monvko noou
Hacobauunuce dobvieamv 6 60CKpeceHve
2opoKy10?®

Sieh mal einer an! dachte der Kutscher.
Wo die Kerle blofs am Sonntag den Schnaps
herhaben?*

! Katajew V. Das Exemplar // Humoristische
Prosa. Berlin: Volk und Welt, 1976. S. 49.

> Toponosoit // ApkagpeBa T.I., Bacunbesa
M. I, ITpounues B. I1., llappu T. I. Crosaps pyc-
CKUX MCTOpU3MOB. M.: Bricias mkorna, 2005. C. 32.

? Karaes B. I1. 9xsemmsip // Bubnuotrexa pyc-
CKOIT 1 coBeTcKoit Kmaccuku: [caitr]. URL: https://
ruslit.traumlibrary.net/book/kataev-ss09-02/
kataev-ss09-02.html#work001002022 (mata o6pa-
menus: 09.02.2019).

* Katajew V. Das Exemplar // Humoristische
Prosa. Berlin: Volk und Welt, 1976. S. 49.

O6pas mu3Bo3uMKa / AMIIUMKa B pyc-
CKOM fI3bIKOBOM CO3HAHUM KY/IBTYPHO
MapKMPOBaH U CBA3BIBACTCSA C IPEACTaB-
NeHnAMU 00 olpefieéHHOM 00pase KI3-
HI, B KOTOPOJ €CTb MECTO ya/I0N TPOJKe
Y IbAHCTBY. VIMEHHO II09TOMY 3BO3UIIK,
OlieHNBAsA CTPaHHOE IOBeleHMe 0ObIBa-
Temnsd «o6pa3ua 1905 r.» u mojaras, 4TO
TOT IIbsAH, OT3bIBAETCA O HEM YBaXKM-
TENbHO, YAVBIIAACDH €T0 CIIOCOOHOCTH JO-
ObITh criMpTHOe. B mpuBenéHHOM Iepe-
BOJle BBbIJIE/ICHHOE IPEeJIOKHO-MMEHHO®
couyeTaHMe OMNYIIEHO, YTO CHOBA BJICYET
3a co6oit moTepy B IUIaHE BOCCO3[AHUA
IOMOPUCTIYECKOTro 9 dekTa.

B cnepyromem ¢pparmeHTe TeKcTa KOM-
MYHMKaTHUBHO-IIParMaTiyecKas yCTaHOB-
Ka [IepeBOIYMKA Ha JOCTYDKEHVE OMOPH-
cTmdeckoro ageKxTa TaKKe cpabaTpiBaeT
He B IIOJTHON Mepe. DTO CBA3aHO C 00D-
eKTUBHOJ HEBO3MO)XHOCTBIO IIOTTHOTO
COOTBETCTBUA OCOOEHHOCTell Aopedop-
MeHHOI opdorpaduym pycckoro sAsbika
opdorpaduu HeMeLKOro A3bIKa COOTBET-
CTBYIOILETO BPEMEHHOTO TIepyofa:

— A — uuHoBHUK 08eHAOUANO020 KNACCA
U Kaeanep opoeHa céAmvis AHHbL mpe-
moeil crmeneHu’.

»Ich bin Beamter der zwélften Rangstu-
fe und Ritter der St.-Annen-Ordens dritter
Klasse®.

BoipieneHHbIT (pparMeHT JIeMOHCTPH-
pyeT ynorpebeH1e pOAUTENIbHOTO Maje-
Ka eJMHCTBEHHOTO YVIC/Ia )KEHCKOTO pofia
B KHIDKHOJ OonrapmsoBaHHOM (opme ¢
drnekcuet -vi, 9YTO B KOHTEKCTe IIPOU3Be-
JIEeHVIsI YKa3bIBA€T Ha «CTAPOPEKMMHOCTb»
OObIBaTeNIA 1 €r0 UIEOTIOTNYECKYIO0 TYXK-

> Karaes B. I1. Oxsemmnsap // bubmmnorexa pyc-
CKoIt 1 coBeTcKou Kmaccuku: [caiir]. URL: https://
ruslit.traumlibrary.net/book/kataev-ss09-02/
kataev-ss09-02.html#work001002022 (mata o6pa-
menns: 09.02.2019).

¢ Katajew V. Das Exemplar // Humoristische
Prosa. Berlin: Volk und Welt, 1976. S. 50.
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JIOCTb HOBOMY COBETCKOMY CTPOIO >KU3HIL.
XOTA HeT HelepeBOAMMBIX TEKCTOB, KaK
et JI. C. bapxynapos, «cylecTBytoT
HeIlepeBOIMIMbIE YACTHOCTI» [1,c 221],u
IPOaHa/IM3VPOBAHHBIN (ParMeHT Ipef-
cTaByAeT cOO0I OfHY 13 HUX.

OpHoit 13 Teopuii, B paMKax KOTOPOIt
u3ydaetcs (EHOMEH IOMOpa, ABJIAETCA
TEOpMsA VMHKOHTPYSHTHOCTM, COITIACHO
KOTOPOJI OMOp BO3HMKAeT IIPU CTOJI-
KHOBEHIN C HEOXVJAHHBIM HECOOTBET-
crBueM. [loHATHME «HECOOTBETCTBUSI»
B TEOPUI0 KOMMYECKOTO B CBOE BpeMs
BBEN A. [llonenraysp. Teopuio cMemHoro
¢unocod BKIOUMI B ITIaBY, MOCBSAIIEH-
HYI0 TeOopMM IO3HaHMA, paccMaTpyBasd
CMEIIHOE MPEeXie BCEro KaK THOCEOTIOT -
JecKoe, MHTe/IeKTyaIbHOe ABIeHme: Das
Lachen entsteht jedesmal aus nichts Ande-
rem, als aus der plotzlich wahrgenomme-
nen Inkongruenz zwischen einem Begriff
und den realen Objekten, die durch ihn,
in irgend einer Beziehung, gedacht worden
waren, und es ist selbst eben nur der Aus-
druck dieser Inkongruenz [13, S. 70]. Ilpu
PACUIMPUTEIBHOM TOJKOBAHUM  IOMOP
HAuMHAeTCA TaM, Ifle CTepeOTUIIHbIe
OXXMJAHVA He BIIMCBIBAIOTCA B CLIEHAp-
Hbl ¢peiim. Tak, cieHapmit sk3ameHa
IpefroaraeT Hajau4me sK3aMeHaTopa 1
3K3aMeHYeMOr0, IIPY 3TOM 3K3aMeHaTOp
O0OBEKTVBHO OLICHMBAEeT 3HAHUA 9K3a-
MEHYeMBIX II0 OIpeleNéHHON CHUCTeMe.
B ¢enberone B.II. KataeBa «Ipanut Ha-
yKI» IOMOP CTPOMTCA Ha OTK/JIOHEHUU
OT TIPUBBIYHOTO CLIEHAapusA 5K3aMeHa: B
MuHckoit npodiukone myTeir coobiie-
HMA OLIEHMBAIOTCA He KayecTBa 3HAHMII
3K3aMeHyeMbIX, a CKOPOCTb 0TBeTOB. Ko-
MIdecKuii 3 eKT ycuamBaeTcss HeOpau-
HAPHOJI MaHepOJl BBICTABIICHNS OLIEHOK:
BMECTO HUX 5K3aMEHATOp WCIO/Nb3yeT
JnTepHble THoe3fia. JIuTepHbIl moesn —
noessi, obo3HavyaeMblit He UMpoN, a

OyKBOI1, OH MICIIO/Ib3YeTCS /IS TePeBO30K
Ba)XHBIX IPY30B U MIMeeT IPENMYIeCTBO
B NIPOABIDKEHNN Tiepef ApyruMu. Takum
06pa3oMm, cucTemMa BbICTaB/IEHUs OLIEHOK
B ¢enberone B.II. KartaeBa «mpusenena
B COOTBETCTBUE» C poduaeM yIe6HOro
3aBefleHNs:

Caodumecv. Cmasmo eam numep B.

Caoumecv. /Tumep A. Boioepscan'.

Setzen Sie sich. Erteile Ihnen Note 5.

Setzen Sie sich. Note 1. Bestanden®.

B paccmarpuBaeMoM Ipumepe Iepe-
BOAUMK oOpamiaeTcs K IpuUEMY Kyiib-
TYPHO-CUTYaTUBHOI 3aMeHBbl, IepeHOCs
peanuu TeKCTa OPUTMHAIa Ha CMeXXHbIe
B IepeBopsiieM s3bike. OTHAKO TaKoI
HepeBOfl JMCKaXaeT OMOPUCTUIECKYIO
TOHAJIPHOCTb KaTaeBCKOTO TeKCTa. B
JIAaHHOM C/ly4ae IIPefCTaB/IseTCs BO3-
MO>XHBIM ~ BOCIIO/Ib30BaThCsl  IIPUEMOM
TPAHCKPUIIINN B COYETAHNUN C IIPUEMOM
[00aB/IeHNs] CEeMAaHTUYEeCKUX KOMIIOHEH-
toB (1o T. B. Kasakosoit [4]) u nepeBop-
4yecKM KOMMeHTapuem: Setzen Sie sich.
Erteile Ihnen Litera D. Durchgefallen;
Setzen Sie sich. Litera B. Bestanden. (russ.
Literpoesd, abgeleitet vom lat. litera — Bu-
chstabe, ein Zug, der mit einem bestimmten
Bustaben gekennzeichnet ist). lanHoe 1e-
peBoOYeCcKOe pelieHNe MOXKeT COXPAaHUTb
VIH/IVIBUJya/IbHBII IOMOPYCTUYECKIIT
KOJIOPUT, KOTOPBINI CBOJCTBEH CTUIIIO
B. II. KaraeBa, a Takke Ky/IbTypHO peJie-
BaHTHbIe KOMIIOHEHTHI I0MODA.

TakuMm 06pasoM, MOXKHO 3aK/TIOUUTb,
YTO IepeBOJi IOMOPYUCTUYECKIX TEKCTOB,
OTPKAIOLINX CIEIPUKY OIpefeNéHHO-

! Karaes B. II. Ipanur Hayku // Bubnmorexa
Ppycckoit 1 coBeTckoit kmaccuki : [carit]. URL: ht-
tps://ruslit.traumlibrary.net/book/kataev-ss09-02/
kataev-ss09-02.html#work001003022 (mara o6pa-
menns: 09.02.2019).

> Katajew V. Granit der Wissenschaft // Hu-
moristische Prosa. Berlin: Volk und Welt, 1976.
S. 124-125.
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ro KOMIIOHEHTa KY/IbTYpPBI, TpeOyeT TIia-
TETIbHOTO aHa/IN3a, a TAK)Ke ONBITHOCTY U
u300peTaTeNbHOCTI NepeBofgunka. Omny-
IleHMe WM 3aMeHa KyJbMmypHO 3HAYU-
MblX IOMOPUCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B
TEKCTe SABJIAETCA HeXKeaTeNnbHOI Mepoi,
MIOCKO/bKY MCXOIHBIN XyH0>KeCTBEHHBDII
TEKCT Hec€T Ha cebe OTIEYaTOK OIpefie-
JEHHOTO KYIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA.

BsBelieHHOe coyeTaHue IepeBOYECKUX
OpUEMOB — IIOJIHOTO II€PEBOJia, TPaHC-
KUK, [O0OAaBIeHNA CeMaHTUYeCKMX
KOMIIOHEHTOB, IIePEBOYECKOT0 KOMMEH-
Tapusd — C Y4€TOM KOMMYHMKATUBHON
(bYHKIMM TEKCTa CBOAUT MepeBOAYECKIe
1oTepU K MMHUMYMY.

Cmamvs nocmynuna 6 pedakuuio 06.03.2019

Nk

10.

11.

12.

13.

JINTEPATYPA
Bapxynapos JI. C. S3bIk u nmepesop, (Bormmpocs! 061ieit 1 yacTHOIL Teopuu epeBopa). M.:
MexxpyHapopHble oTHOLIeHUs, 1975. 240 c.
Bopopuna JI. B. AHTpOnOLIEHTPU3M IOMOPUCTUYECKOTO AMUCKYpPCa: Ha MaTepuaje pyCCKOro
u ¢ppanirysckoro anekgora: aBroped. fuc. ... kaHp. ¢puion. Hayk. Bonrorpag, 2015. 18 c.
Ho6posonbckuii [I. O. Becenpt o HemerkoM cnose. Studien zur deutschen Lexik. M.: f3pixn
CJIaBSAHCKOM KynbpTyphl, 2013. 752 c.
Kasaxosa T. A. [Tpaktuueckue ocHoBbI TepeBopa. CII6.: Coros, 2001. 320 c.
Kapacuk B. 1. 3pikoBoit kpyr. JInunocTs. Konnentsr. Juckypc. M.: Thosuc, 2004. 390 c.
Jatbrmes JI. K. Texnonorusa nepesopa. M.: HBI-Tesaypyc, 2000. 280 c.
Jlepuenko M. H., CaBuna E. M. Snnunrtudeckue NnpejioskeHusA B [MATOTUYECKON pedn 1
CIIoco6bI VX NepeBofia ¢ HEMELIKOTO SA3bIKa Ha PycCcKuii A3bIK // BecTHuk MockoBcKoro ro-
CyZapcTBEHHOro 06acTHOrO yHMBepcureTa. Cepust: JImurBuctuka. 2017. Ne 3. C. 125-132.
JleBuenko M. H., CxpoiibHuk A. B. Oco6eHHOCTM IepeBOfa aBTOPCKUX HEOTOTM3MOB
npousseferns [x. Poymunr «lappu Ilotrep n ¢pumocodckuit kamens» // Bectuuk Mo-
CKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOro obnmacTHoro yHmBepcutera. Cepus: JImnreucruka. 2015.
Ne 2. C. 65-72.
Jlorman 0. M. Bocniuranue gyum. CII6.: VickyccrBo-CIIB, 2003. 621 c.
Poxnuna T. A. fI3bikoBas pemnpeseHTalMs KOMMYECKOTO B SKaHPAX HEMEI[KO CMeXOBO
KY/IBTYPBL: Ha TIpYMepe HEMELIKOTO IIPO3aiyecKoro IIBaHKa: aBToped. [ucC. ... KaHf. ¢u-
7o Hayk. M., 2017. 27 c.
®epranpec Canuec 0. B. JOMopucTideckuit JUCKypC B MCIAHCKO ¥ GACKCKOIL JIMHIBO-
KY/IbTYpax: CONOCTaBUTENbHbII aHamM3: aBToped. AucC. ... KaHy. ¢uron. Hayk. M., 2017.
22c.
Diot R. Humor for intellectuals: can it be exported and translated? The case of Gary Rudeau’s
In Search of Reagan’s Brain // Meta: Journal des traducteurs. 1989. Vol. 34. No. 1. P. 84-87.
Schopenhauer A. Die Welt als Wille und Vorstellung. Erster Band. Leipzig: F. A. Brockhaus,
1859. 634 s.

REFERENCES

Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod (Voprosy obshchei i chastnoi teorii perevoda) [Language
and translation (questions of General and special theory of translation)]. Moscow, Mezh-
dunarodnye otnosheniya Publ., 1975. 240 p.

Borodina L. V. Antropotsentrizm yumoristicheskogo diskursa: na materiale russkogo i frant-
suzskogo anekdota: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk [ Anthropocentrism humorous discourse:
on the material of French and Russian anecdote: abstract of PhD thesis in Philological Sci-
ences]. Volgograd, 2015. 18 p.

100



ISSN 2072-8379 ) BecTHMK MoCKOBCKOro rocyapcTBeHHoro obnactHoro yHusepcutera. Cepus: IuHrBucTvka [ 2019/1e3

10.

11.

12.

13.

Dobrovol'sky D. O. Besedy o nemetskom slove. Studien zur deutschen Lexik [Conversation
about the German word. Studien zur deutschen Lexik]. Moscow, Yazyki slavyanskoi kul‘tury
Publ,, 2013. 752 p.

Kazakova T. A. Prakticheskie osnovy perevoda [Practical bases of translation]. St. Petersburg,
Soyuz Publ,, 2001. 320 p.

Karasik V. I. Yazykovoi krug. Lichnost: Kontsepty. Diskurs [Language circle. Personality.
Concepts. Discourse]. Moscow, Gnozis Publ., 2004. 390 p.

Latyshev L. K. Tekhnologiya perevoda [Technology of translation]. Moscow, NVI-Tezaurus
Publ., 2000. 280 p.

Levchenko M. N., Savina E. M. [Elliptical sentences in dialogue and the ways of translat-
ing them from German into Russian]. In: Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo
universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State University. Series: Linguis-
tics], 2017, no. 3, pp. 125-132.

Levchenko M. N, Skryl'nik A. V. [The peculiarities of translation of the author’s neologisms
in “Harry Potter and the philosopher’s stone” by J. K. Rowling]. In: Vestnik Moskovskogo go-
sudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region State
University. Series: Linguistics], 2015, no. 2, pp. 65-72.

Lotman Yu. M. Vospitanie dushi [Education of the soul]. St. Petersburg, Iskusstvo-SPB Publ.,
2003. 621 p.

Rokhlina T. A. Yazykovaya reprezentatsiya komicheskogo v zhanrakh nemetskoi smekhovoi
kul‘tury: na primere nemetskogo prozaicheskogo shvanka: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk
[The linguistic representation of the comic genres of the German culture of laughter: the
case of German prose schwanck: abstract of PhD thesis in Philological Sciences]. Moscow,
2017.27 p.

Fernandes Sanches Yu. V. Yumoristicheskii diskurs v ispanskoi i baskskoi lingvokulturakh:
sopostavitel'nyi analiz: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk [Humorous discourse in the Spanish
and Basque cultures: a comparative analysis: abstract of PhD thesis in Philological Sciences].
Moscow, 2017. 22 p.

Diot R. Humor for intellectuals: can it be exported and translated? The case of Gary Rudeau’s
In Search of Reagan’s Brain. In: Meta: Journal des traducteurs, 1989, vol. 34, no. 1, pp. 84-87.
Schopenhauer A. Die Welt als Wille und Vorstellung. Erster Band. Leipzig, F. A. Brockhaus,
1859. 634 s.

MH®OPMAILIMIA Ob ABTOPE

Pyoenko Enena Cepeeesra — KaHpuaT GUIOIOIMYECKIX HAYK, JOLEHT Kadepbl MHOCTPaHHBIX
A3BIKOB JI/I1 SKOHOMMYECKIX CIIeMaTbHOCTell POCTOBCKOrO rocylapcTBEHHOTO SKOHOMMYe-
ckoro yHuBepcurerta (PVHX);

e-mail: RudenkoElenal988@yandex.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Elena S. Rudenko — PhD in Philological Sciences, assistant professor at the Department of
Foreign Languages for economic specialties, Rostov State University of Economics;
e-mail: RudenkoElenal988@yandex.ru

101



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MockoBCKOro rocyjapcTBeHHOr0 0651aCTHOr0 yHBepcuTeTa. Cepust: JIMHIBIACTUKA [ 2019/Ne3

ITPABUIbHASA CCBIJIKA HA CTATBIO
Pynenxo E. C. 9THOKY/IbTYpHDII KOMIIOHEHT I0MOpa: COXpPaHUTD HE/Ib3s 3aMEHUTD // BecTHUK
MOCKOBCKOTO TOCYyfapcTBeHHOro obmactHoro yHusepcurera. Cepus: JIvmureuctmka. 2019.
Ne 3. C. 93-102.
DOI: 10.18384/2310-712X-2019-3-93-102

FOR CITATION
Rudenko E. S. Ethnocultural component of humor: retain or replace. In: Bulletin of Moscow
Region State University. Series: Linguistics, 2019, no. 3, pp. 93-102.
DOI: 10.18384/2310-712X-2019-3-93-102

102



